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Linguistic Interference in Terms of Associate Experiment

Abstract. In language contact the notion “interference” was introduced by U. Weinreich that referred
to the influence of one language on another in the speech of bilinguals. Currently, the linguists emphasize
a complex and multifaceted nature of interference, as a phenomenon of a two-way interaction that has
both a negative and positive impact in the bilingualism context. In order to identify linguistic interference,
the research method as associative experiment is chosen. The aim of the study is to analyze interference
appeared while providing the immediate associations on historical terms-realia by graduate students. The
notion term-realia introduced by A. D. Schweitzer is applied as the proposed stimulus words can be exactly
defined neither historical realia nor terms. The article provides the information on interference, terms and
realia, the position of an associative experiment in general and in Kazakhstani linguistics in particular. It
discusses the results of the performed associative experiment with the provided list of words-reactions on
stimulus words.
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Introduction. In language contact research the term “interference” refers to the influence
of one language on another in the speech of bilinguals who use both languages. According to U.
Weinreich (1953) “Those instances of deviation from the norms of either language which occur in
the speech of bilinguals as a result of their familiarity with more than one language, i.e. as a result
of language contact, will be referred to as interference phenomenon.” [1, p. 22].

Over time, the boundaries of perception and interpretation of “interference” have expanded.
If earlier the matter was within two languages, where the mother tongue was dominant, later inter-
ference was hypothesized not to be limited to just the native language, but possible in the case of
interaction of more languages [2]. Currently, the interpretation of the majority of linguists allows
to emphasize the complex and multifaceted nature of interference, as a phenomenon of two-way
interaction that has both a negative and positive impact in the context of bilingualism.

Since interference refers to the influence of languages on each other so it is likely be traced
in language change research that we have performed on historical realia. But prior, we would like
to define them. So, historical realia are words or phrases that reflect the historical development of
a particular nation and convey its national coloring. Most often, such words will be alien to other
peoples, and will not have equivalents in other languages [3].

One should emphasize the similarity of realia with terms. Since terms denote precisely
defined concepts, objects, and phenomena, they are unambiguous words (and phrases) without
synonyms, often of foreign origin. Among them, there are those whose meanings are histori-
cally limited. All this can be said about the realia as well. As for the differences, realia refer to
non-equivalent vocabulary, while terms belong mainly to a few language units that are translated
by equivalents in almost any context. However, at crossing of these two categories, there are a
number of words that are difficult to define as a term or a realia, and there are many to be con-
sidered both as terms and realia that led to appearing the notion “term-realia”. The concept of
“term-realia” was introduced by A. D. Schweitzer (1973) in relation to the translation of realia in
journalism and G. M. Strelkovsky (1979) in relation to the translation of specific foreign military
concepts. Terms-realia are located at the intersection of two sets such as terms and realia, possess-
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ing certain characteristics of each of these groups and at the same time their own specific features
[4].

We support the idea of terms-realia to be a specific category of terminological vocabulary
to expresses concepts that were realia originally, but acquired features of terms in the course of
cultural-historical development. So, in a suggested discussion we intend to use the notion “term-
realia” for the stimulus words in the associative experiment.

Theoretical background. Linguistic associative experiment originates in the method of
free associations, one of the first projective methods of psychology. Scientists assume that un-
controlled associations are symbolic or sometimes even direct projection of the inner, often un-
conscious content of consciousness Initially, associative experiments were performed by foreign
psychologists in order to study perception, recall, formation of concepts, generalizations, etc. (J.
Locke, D. Hume, C. G. Jung, etc.) [5].

Over time, the associative experiment has gained a strong position in linguistic science
as one of the reliable research methods for understanding the respondent’s associative series of
words; the construction and analysis of associative relationships between words and the search
for patterns. In Kazakhstani linguistics, the first associative experiments with native speakers of
Russian and Kazakh were carried out in the 1960s and 70s by A. A. Zalewski (Zalewski 1971,
1977, 1980) and M. Kopylenko (Kopylenko 1973, 1995). These experiments proved the ability of
associative reactions to identify national-cultural specificity of the perception and understanding
of the world, language picture of the world, to model the verbal memory of a person, display the
center (core) and the periphery of the internal lexicon, the specificity of mental and linguistic-cul-
tural “climate” of a particular society [6].

Later, the Russian and Kazakh languages were used for further associative research by N.
V. Dmytryuk, the author of the first “Kazakh-Russian dictionary of associative norms” (1998),
based on the results of experiments with students who are native speakers of the Kazakh language
in higher education institutions (Dmytryuk 1983, 1985, 1998, 2000, 2003). Also, G. G. Gidza-
tov, Z. K. Sabitova, B. Kh. Ismagulova, G. B. Madieva, B. A, Alakhatova, T. Manyapova, V. D,
Narozhnaya, Zh. Umatova have been working in this field of research [7].

Areal sense of an “average” native Kazakh speaker’s linguistic consciousness can be trans-
mitted in “Kazakh associative dictionary” (2014), compiled by N. V. Dmitryuk, D. A. Moldalieva,
V. D. Nareznaya, Zh. 1. Moldanova. The dictionary is based on a word list (112 stimulus words)
created by the Psycholinguistics Department of the Institute of linguistics of the Russian Academy
of Sciences and then translated into Kazakh. The dictionary takes into account the gender factor,
that would better be taken into account in research of individuals and society as a whole [5].

Currently, the free associative experiment is considered as one of the simplest and most
effective ways to study linguistic consciousness. Using this method, it is possible to penetrate
the unconscious layers of language consciousness and indirectly (through associations) establish
connections between words and concepts reflected in them. It becomes possible to measure the
features of the person language consciousness functioning and the ways of constructing a speech
utterance.

V.P. Belyanin defines three types of associative experiment: free associative experiment,
directed associative experiment, and chain associative experiment [8, p. 69]. Some scientists dis-
tinguish four types of association experiments in linguistics: pair associations; serial associations;
verbal differentiation; free associations.

According to N.V. Dmytryuk, if during an experiment a respondent is presented with an
isolated word for the task to respond to it with the first word that comes to mind, this type is
called a free associative experiment. If it is necessary to reply with a word that enters into any
given connection with the stimulus word, then this type can be attributed to a directed associative
experiment.
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Each experiment could have single/multiple and free/controlled associations. Depending on
their combinations one could differ such kinds of associations:

ssingle-response free association (the respondent is asked to write the first word that comes
to his/her mind);

ssingle-response controlled association (the difference from previous one is that the

respondent is asked to write specific type of association, e.g. synonym or antonym);

*multiple-response free association (the respondent could use any number of words);

*multiple-response controlled association (almost the same as previous one, but with some
limitations on the type of response) [9]. In our study we used single-response free association type
of the experiment.

A free associative experiment scenario is when respondents are given a list of the stimulus
words with the precise instruction to write without thinking words-reactions (their associations)
that first come to their minds for a limited period of time. Then statistical data analysis and rank-
ing of the associations by the frequency of their occurrence are held. So, simplicity, inexhaustible
possibilities and scientific research potential of this technique has gained much popularity among
scientists, nevertheless the whole procedure is to be thought thoroughly as well as the results and
interpretation of its materials are to be treated in the highest degree correctly and responsibly.

While interpreting the responses, syntagmatic and paradigmatic associations are distin-
guished. When classifying associations, we usually consider relationships that occur in a stimu-
lus — response pair. There are several methods of classification. James Edward Miller classifies
reactions in terms of identifying semantic features:

= contrast (male-female),

= similarity (fast — quick),

» submission (animal-dog),

= subordination (dog-cat),

= generalization (cucumber-vegetable),

= part-whole (day-week), etc. [10].

Charles Osgood distinguishes associations by consonance and meaning, noting that seman-
tic features should be decisive. The same point of view is held by A. P. Klimenko who identifies
the following types of associations:

= phonetic, in which there is a consonance between the stimulus and the reaction, but the
semantic justification of the association is not expressed (or very poorly expressed);

= word-forming, based on the unity of the root of the stimulus and reaction, but not reflect-
ing clear and uniform semantic relations between stimuli and reaction for different words;

= paradigmatic associations that differ from the stimulus in no more than one semantic fea-
ture.

* syntagmatic associations that make up a subordinate combination with a stimulus;

= theme;

= quote;

= grammatical [10].

Methodological background. Totrack interference, we conducted the associativeexperi-
ment on Kazakh historical realia among graduate students of the specialty “Foreign philology” of
L. N. Gumilyov Eurasian National University in March, 2020.There was a group of students with
Kazakh as a language of instruction and another group with Russian as a language of instruction,
but all students were Kazakh by origin. We were questioned if the student’s language of instruc-
tion (Kazakh or Russian) limited the language of the proposed association. Our hypothesis was
that Russian-speaking students’ associations would be only in Russian, whereas Kazakh-speaking
students’ associations would be in Kazakh only. Language interference was unlikely to appear.
Single-response free associative experiment wasperformed in written form and respondents re-

125



JLH. I'ymunes amvinoazol Eypazus ynmmotx, ynusepcumeminiry XABAPIIBICBI.
OUJIOJIOTHA cepusco N3 (132)/2020

corded their associations on the blanks (Pict.1). Stimulus words were ten historical realia taken
from “Multilingual illustrated dictionary of Kazakh realities (Kazakh, Russian, German, French,
English)” [11]. The conditions were set such as limited time, value of the first association, no re-
strictions on reactions in terms of language, part of speech, etc.

Pict.1. The blank distributed to the respondents

Results. The performed research showed that to the question of the associative experiment
“Does the student’s language of instruction limit the language of the proposed association?” we
can answer disapprovingly, because the students of both groups provided the associations in the
two languages, although with the predominance of the language of instruction. In the group with
Russian as the language of instruction, the Russian language accounted for 83% of the proposed
associations, Kazakh-17%; in the group with Kazakh as the language of instruction, the Kazakh
language accounted for 75%, and Russian — 25%. (Pict.2). Overall, out of all one hundred and
thirty-one there were twenty-seven cases where interference appeared that accounted for 21% on
the whole.

THE RATIO OF LANGUAGES OF ASSOCIATIONS
IN TWO GROUPS

W associations in Russian M associations in Kazakh

THE RUSSIAN GROUP THE KAZAKH GROUP

Pict.2 The ratio of the Kazakh and Russian languages in given associations by the respondents

For example, for «khan» there were thirteen associations. In the group with Kazakh as
a language of instruction the respondents gave five associations in Kazakh and one in Russian,
while in the group with Russian as a language of instruction there were three in Russian and four
in Kazakh. This can be an evident that the language of instruction did not limit the associations
proposed by the students, but at the same time it predetermined the chosen language. So, we point
out that interlingual interference takes place in the associations as both two speaking languages
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were used while responding. For Kazakh-speaking students the Russian language influenced the
associations that had come to their minds at once for the stimulus word. That was why out of all
associations there were some in Russian (25%). The same situation is appropriate for the group
of students with Russian as a language of instruction, where less than one fifths was provided in
Kazakh. Thus, the hypothesis has not been confirmed that language interference is not allowed.

Moreover, apart from this, it should be added that this situation is relevant to the students
of Kazakhstan specifically and cannot relate to students of any other countries, because people
live in Kazakh-Russian bilingualism conditions. The population of Kazakhstan is considered to
be bilinguals as the majority of people are fluent in two languages with Kazakh being official and
Russian as the language of international communication.

Furthermore, together with the main objectives of this method mentioned above, also dataof
associative experiment provides forward and reverse associative dictionaries. This research is not
aimed to compile the whole dictionary as the quantity of the respondents was not so large but we
would like to present a list of all associations in comparison with two languages — Kazakh and
Russian. In the table below ten stimulus words with frequency of associations in two languages
are given(table 1). Associations in italics show that they do not correspond the supposed language
and are given in opposed. These examples showed interlingual interference to have taken place,
because among proposed associations there were those in two languages.

Table 1. The list of associations proposed on stimulus words by the respondents
in the Kazakh and Russian languages

Associations in Kazakh | Stimulus word | Associations in Russian

bara (2) | «Akcakam» |(2) YBakaeMblil 4eJIOBEK

Hanbimman (2) (1) Crapuk
Ata (1) (1) Crapuinna
Kypmer (1) (1) Hemymika ¢ 6enoit 6oponoit

_____ (1) Myznpsle coBeTbl
_____ (1) Mynperit crapeitimnna
Bracmwb (1) «Xan» (1) Tutyn

Atak (1) (1) Kazaxcran
[earpicxan (1) (1) Kepeu
bunik (1) (1) Koponn
Hanansix (1) (1) Kanubex
Keperengix (1) (1) IlpaBurens

----- (1) Abvinau xan
Er (3) «CorpiMm» [ (6) Msico
Kassi (2) (1) Em
Kvuikpreri ()| | --—--

Cesawyennviil mecay (1) «AHUT» (2) CpawieHHbIN Tpa3IHUK
Meiipam (1) (2) Ilpa3nHuk MycylbMaH
Ipazonux (1) (1) Ioct
Kacuerrti ait (1) (1) Iecns
Hia (1) (1) Kypban atim
Cenim ()| |-
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Axkcakan (2) «bara» (5) bnarocnosnenue
Huer (1) (1) babymika
Toowcenanue (1) (1) Aemymika
Ayra (D |-

loopwe (1) |-
Cant goctyp (2)| «beramap» |(2) Hesecra

Kenin (1) (1) Tou
Tpaouyus (1) (1) Coop nener
Kp13 6ana (1) (1) Kazaxckas cBaanOa
Hoctyp (1) (1) HAenpru
THoowcenanus (1) (1) Lepemonus
Kyit (2)| «dom0Obipa» [(4) UHcTpymeHT
Kynemypa (2) (1) Kopxeim ama
Mopenuer (1) (1) Kyu
Acnan (1) (1) Aoaui
Topzoens (1) «bazap» (2) 3akynka
Kewmic (1) (1) Ynuna
Tosapwr (1) (1) ZKubex snconvi
Cayna (1) (1) Perox
Axkma (1) (1) Toproas Touka
benvui (1) (1) bananwer yii
Kynemypa (1) «ACBIK» (5) Urpa
Omnxkaii (1) (1) Koctn
Ot (1) (1) Oiivin

Monenuwer (1) |-
Cnopm (H| —  |-----
6amamap ()| |-

Cymyneik (2)| «Caoykene» |(2) Hesecra

beitxerken (2) (2) HanonanbHOE yKpalieHue
Hegecma (1) (2) T'omoBHoI yoop
Bepik (1) (1) Cranpba

As seen in the table, for example, for the stimulus word «akcakam» the most frequent
association in Kazakh was 6ama and in Russian was ygaorwcaemwiii uenosex demonstrated the par-
adigmatic relationships in these pairs, syntagmatic relationships can be traced in the pair Xan
— Hlvinevicxan, Abwinau xan, where both word have the same root xan. For the stimulus word
«corbiM» Kazakh-speaking students offered em trice while Russian-speaking students suggested
msco six times. Due to interlingual interference in this associative field [7] there was a Kazakh
word em. These are the examples of lexical interference. The associative field of the stimulus word
«bazap» was relevant in content and constituted for the following words as Toprosis, scemic,
moeapwi, cayoa, akuia, 3akynka, ymuya, Kubex sconvl, pplHOK, mopeosas mouka, 6ananwl yi.

The findings can be rendered in figures in the diagram below (Pict.3), where the number of
associations for every stimulus-word is presented. As we have mentioned above the total number
of associations accounts for one hundred and thirty-one. Only a stimulus word “Geramap” has
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the equal number of associations (seven) in both languages. Al the rest happens to have six in the
Kazakh language as well as seven in Russian.

Number of associations in two languages

7
6.2
6,6
64
6,2

5 - - = — - — - = —
58
5,6
34

C;b
=
A

[

in Kazakh in Russian

Pict.3 The number of associations for the stimulus-words in the Kazakh and Russian languages

Hence, the conducted experiment showed that sometimes terms and realia are perceived the
same way and can be confused as respondents could not define precisely whether the stimulus
words were historical realia or terms. This is of our additional interest as both these notions are
historically limited. And as there is such a notion as “term-realia” it is likely to be applied in this
study.

Conclusion. The method of associative experiment makes it possible for linguists to pen-
etrate the unconscious layers of language worldview and through associations establish connec-
tions between words, terms and concepts reflected in them. In Kazakhstani linguistics, the rele-
vant research has been carried out by A. A. Zalewski, M.M. Kopylenko, N.V. Dmytryuk, G.G.
Gidzatov, Z.K. Sabitova, B.Kh. Ismagulova, G.B. Madieva and other linguists. The first asso-
ciative experiments were carried out by A. A. Zalewski and M. M. Kopylenko. Having worked
with native speakers of Russian and Kazakh they proved the ability of associative reactions to
identify national-cultural specificity of the perception and understanding of the world. internal
lexicon. The first Kazakh-Russian dictionary of associative norms (1998) was performed by N.V.
Dmytryuk, that was based on the results of experiments with students who are native speakers of
the Kazakh language in higher education institutions. Kazakh associative dictionary (2014) by
N.V. Dmitryuk, D.A. Moldalieva, V.D. Nareznaya, Zh.I. Moldanova is such a paper to provide a
current real sense of an “average” native Kazakh speaker’s linguistic consciousness.

In the performed study ten historical terms-realia were provided with associations by the
graduate students in two languages. Following the aim of analyzing the reasons of interference ap-
pearing while providing the immediate associations we can resume that the reason of instruction
determined the chosen language. In most cases respondents used dominant language, but with a
few cases of language interference, i.e. out of all one hundred thirty-one associations there were
twenty-seven cases where interference appeared showing the Russian language influencing Ka-
zakh speaking students and Kazakh effecting the Russian speaking students. In addition, a list of
all stimulus words with frequency of associations in two languages compared — Kazakh and Rus-
sian — was presented. Thus, the associative experiment showed that while responding graduates
used associations for the stimulus words in two languages still having the language of instruction
predominant.
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AcconmaTuBTi 3KCIepuMeHT menOepinaeri Tiagik nHTepdepeHnus

Anpaarna. Tingik GainaHelcTap KOHTEKCIHAE «UHTep(epeHIus» YFIMBIH Y. BaitHpaiix eHri3mi
(1953). Kasipri yakbITTa IMHrBUCTEP OMIIMHTBU3M JKaFJaibIH/Ia TEPic )KOHE OH 9Cep €TEeTiH eKKaKThI 03apa
ic-KMUMBLT (PeHOMEHi peTiHae UHTEep(epEHIUSIHBIH KYPei )KoHe KOIl KbIPJIbl CUMIaThIHA Ha3ap ayAapajbl.
WuTpedepeHnnsHI aHBIKTAY KOHE Tajay YILIiH acCOLMATHBTI SKCIEPUMEHT XKacay 9[iCi KOJIIaHbLIa b,
OHBIH OapbICBIHIIA CTYICHTTEp ©3AEPiHIH TapuXd TEPMHHIEP-IIBIHABIKTAPMEH acCOLUalHsIaphl
taHbIcThIpaabl. A.Jl. 1lIBeliniep €Hri3reH TepMHH YFBIMBl YCHIHBUIFaH BIHTAIAHABIPY CO3AEpi Tapuxu
IIBIHIBIK HEMECe TEPMHUHIEp peTiHIAe HAKThl aHBIKTaJIMayblHa OalIaHbICTHl KOJJAHBUIAABI. Makanana
uHTEepEpeHLUs], TEPMUHICP MEH IIBIHABIKTAp, aCCOLUATHUBTI IKCIIEPUMEHT CHAKTHI YFBIMAAP KapacThl-
pelIanbl. Makanaia cTUMyN-ce3epre OCpUIreH Ce3-peakiusiap Ti3IMIMEH OTKI3UITeH acCOIUATHBTI
9KCIIEPUMEHT HOTHIKEJIepi TaJIKbIIIaHAIbI.

Tyiiin ce3nep: Tinapaiblk UHTepEpEeHINs, TS PMIUH MEH IIBIHABIK, ACCOIMATHUBTI AKCIIEPUMEHT,
CO3-CTUMYJI, aCCOLIUALIHSL.
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A.b. Opmanosa, M.JI. AnadunoBa
Eepasuiickuti nayuonansHulil ynugepcumem umenu JI.H. I'vuunesa,
Hyp-Cynman, Kazaxcman

SI3bIKOBasi I/IHTep(l)epeHIIHﬂ B paMKax aCCONUHUPOBAHHOI0 IKCIIEPUMEHTA

AHHOTanusl. B KOHTEKCTE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB TMOHATHE «UHTEPPEpEHLU» OBbUIO BBEICHO Y.
Baiinpaiixom (1953), oHo mogpa3zymeBaeT BIUsSTHUE OHOTO sI3bIKa Ha IPYTOH B peur OMIIMHTBOB. B HacTosiiee
BpeMsl JIMHTBHUCTHI aKUEHTUPYIOT BHUMaHUE Ha CJIO)KHOM M MHOTOI'PAaHHOM XapakTepe MHTepepeHINn
Kak ()eHOMEHa JBYCTOPOHHETO B3aMMOJCHCTBUS, OKa3bIBAIOIIET0 KaK HETaTWBHOE, TaK M MO3UTHUBHOE
BIMSIHUE B yCIOBHsAX OwiuHrBu3Ma. C II€TbIO BBISBICHUS M aHaNH3a MHTephepeHIrH OblT MPpUMEHEH
METO/I aCCOIMATUBHOIO KCIEPUMEHTA, B XOAE€ KOTOPOIO CTYACHTHI MPEABSBIUIM CBOM accolHalliy Ha
UCTOpHUYECKHE TEpMUHBI-peanun. [loHsaTre TepMuHa-peanuy, BBeaeHHoe A. 1. llseitniepom, mpuMensercs
B CBSI3U C TEM, UTO TpejiaraeMble CI0OBa-CTUMYIIBI HE MOTYT OBITH TOUHO OIIPECICHbI KaK HCTOPUIECKHE
peanuy WM TEPMHUHBL. B cTarbe paccMaTpHBAaIOTCs Takhe MOHATHS, Kak MHTephEpeHI s, TEPMUHBI U
peasny, acCOLMaTHBHBIA SKcnepuMeHT. OOCYKAAlOTCS pe3ylbTaThl MPOBEICHHOTO ACCOLMATHBHOTO
3KCIEPHUMEHTA C MPEICTaBIEHHBIM CIICKOM CJIOB-PEAKIIMH Ha CIOBA-CTUMYJIBI.

KiioueBble cjioBa: MeXbsA3bIKOBas HHTEP(EPEHIMsI, TEPMUH U peaiusi, aCCOLMAaTHBHBINA KCIie-
PHUMEHT, CIIOBO-CTUMYJI, 4CCOLIUALINA.
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IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
TopoM, B OT1en Hay4yHbIX n3ganuii (mo agpecy: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 402) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 101KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBercTBUE Mexy Word-daiinom u TBepaoi konuel. Taxke aBTopam HEOOXOIUMO HpPEao-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— i craredt — ot 8 1o 16 crpanu;

— Ui peneH3uit (Ha MOHorpauu), OT3bIBOB O KOH(pepeHuusx — ot 6 1o 12 crpaHwuu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:

— (opmar ¢aitna Microsoft Word (docx);
mpudt Times New Roman;
pasmep nosei 2*¥2*2%2;

MEXyCTpouHbIil nHTepBai 1,0; — xernipb 14;

BbIPaBHMBAHUE TEKCTA 110 IIMPUHE;

Ka)X/IbIi a03a1l TOKEeH HAaUMHATHCSI ¢ KPACHOM CTpOoKH (oTeTym 1 cm);

TpaHcauTepanus ocymectnisercs no cucrteme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanubIX 00 aBTope (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen odpopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl 1 pamuians apTopa(oB) — BbIPaBHUBAHUE 10 LIEHTPY (HauepTaHUE KypcH-

BOM)

ITosiHOe HAMMEHOBAHUE OPraHU3alMK, FTOPOJI, CTPaHA (€CIH aBTOPHI pabOTaIOT B pas-
HBIX OpraHU3aIUsaX, HEOOXOIUMO MOCTABUTH OJJUHAKOBEIN 3HAYOK OKOJIO (haMHIIJIUU aBTOpa U CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax (HauepTaHUE KYPCUBOM)

Ha3Banmue cTaTby — BbIpaBHUBAHKE 110 LEHTPY (HaUepTaHUE MOTYKUPHBIM)

Annoranus (100-200 cnoB) He AOKHA coAepkaTh (HOPMYIbI, IO COAEPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHME CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; JT0JKHA OTPa)xaTh
KpaTKo€ COAepKaHUE CTAaTbU, COXPaHssl CTPYKTYPY CTaTbU — BBEJECHUE, METOJOJIOTUIO U METOIU-
Ky UCCJIeIOBAaHUs, PE3YJAbTaThl UCCIIEI0BAHNUS, 3aAKIOUCHHE.

KiaroueBble cjioBa (cioBocoueranue «KirodeBbie CI0Ba» BBIIEIAETCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/cinoBocodeTanuii). KimroueBbie ciioBa TOKHBI IPEJETbHO TOYHO OTPaKaTh MPEIMETHYIO 001acTh
HCCJIICA0OBAaHUA, BKIIOYaTh TCPMHUHBI U3 TCKCTA CTAaTbU U APYIY€ BAXKHBIC ITOHATHA, ITO3BOJIAIOIINEC 00-



JIETYUTHh W PACIIMPUTh BO3MOKHOCTH HAXOXKJCHHUS CTaThbW CPEACTBAMH WH(OPMAIIMOHHO-TTOMCKOBOH
CHCTEMBI).

OCHOBHO¥ TEKCT CTaThU JJOIKEH CONIEPIKaTh BBE/ICHHE, TIOCTAHOBKY 1IEJIHU U 33/1a4, 0030p pa-
00T 1Mo TeMe UCCIe0BaHMs, METOIbI UCCIIE0BaHNS, PE3YIbTaThl/00CYKICHNE, 3aKII0UEHIE/BbIBOIBI
— MEXCTPOUYHBII HHTEPBAT — 1, OTCTYI «KpacHOU CTPOKU» — 1,25 cM, BIpaBHUBAHUE 10 LIMPHHE.

Tab6auubl, pUCYHKH HEOOXOIMMO pacroyarath nocie ynoMuHaHusi. C Kaxaod WiLIo-
CTpauuei JOKHA ClIe0BaTh HAIMUCh. PUCYHKH JOKHBI OBITh YeTKUMU, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHBIMU. B cTarbe HyMepyroTcs TUlllb T€ (OPMYIbI, HA KOTOPBIE 10 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce ab0peBuarypbl U COKpallleHus, 3a UCKIIOUEHUEM 3aBEOMO OOIIEH3BECTHBIX, JOMK-
HBI OBITH paciu(pPOBaHbI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUH B TEKCTE.

Ceenenust 0 (prHAHCOBOM MOAJIEPKKE pabOTHI YKa3bIBalOTCSA HA MEPBOM CTPaHUIE B BUEC
CHOCKH.

Cnucok auteparypsl. B TekcTe cChlIkM 0003HaYarOTCsl B KBAAPATHBIX CKOOKaxX. CChUIKH
JOJKHBI OBITH POHYMEPOBAHBI CTPOTO MO TOPSAKY YIIOMUHAHUA B TeKCTe. [lepBast cehlika B Tek-
CT€ Ha JUTeparypy AokHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c¢.] u T.4a. Ccbuika Ha KHU-
I'y B OCHOBHOM TEKCTE CTaTbM JIOJKHA COMPOBOXKAATHCA YKa3aHUEM HCIOJIb30BAHHBIX CTPAHMI]
(nammpumep, [1, 45 c.]). Ccbuiku Ha HeonmyOIMKOBaHHBIE pabOTHI HE TOMycKaloTcs. Hexenarennb-
HBI CCBUIKHM Ha HEepeIeH3UpyeMble U3AaHusl (IPUMEPhI OMTUCAHUS CIIUCKA JINTEPATYPhI, OTTHCAHUS
CIIUCKA JINTEPATyphl HA aHTIIUKUCKOM SI3bIKE CM. HHUXE B 00pasiie 0pOpMIICHHUS CTaThbH).

B xoHIIe cTaThu, ocie crucka JUTepaTypbl, He0OX0IUMO yka3aTh Onbnuorpaduyeckue
JaHHBIC HA PYCCKOM U aHIIIMHCKOM $I3bIKax (€CiH cTaThsl opopmiieHa HAa Ka3aXCKOM SI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHTTIUICKOM f3bIKaxX (€CIH CTaThs opOpMIIeHA HA PYCCKOM SI3BIKE) U HA PYCCKOM H
Ka3aXCKOM $I3bIKaX (€C/M cTaThs OhopMIleHa HAa aHTJIIHICKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBropax: (haMuiIHs, UMS, OTYECTBO, HAYYHAsl CTETEHb, TOKHOCTh, MECTO pa-
0O0TBI, TONHBIHN CITy>KeOHBIN aapec, TeaedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, pYCCKOM M aHITIHHCKOM SI3bIKAX.

6. Pykonuch 10/2KkHA ObITh TIIATEJIbHO BbIBepeHa. Pykonucu, HE COOTBETCTBYIOIIHE
TEXHUYECKUM TpeOOBaHUsIM, OyIyT BO3BpalleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bparienue Ha 1opaboTKy He
03HAYAET, YTO PYKOMUCH MPHUHSTA K OMyOINKOBAHHIO.

7. Pabora ¢ 351eKTpOHHO# KoppekTypoii. Crartbu, noctynusiue B OTen HayYHbIX U3-
JIaHuil (penakius), OTIPABISIOTCS Ha aHOHUMHOE PEleH3UPOBaHUE. DKCIEePThl AA0T MUChMEH-
HYIO PELEH3HIO Ha IPEICTABIEHHYIO CTaThI0 C MOTUBHUPOBAHHBIM 3aKJIFOUEHUEM O BOBMOXXHOCTH
ee OMmyONMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAMpPaBUTh Ha 10pabOTKy WiH (OTKIOHeHuH) ctarbu. Crta-
ThU, MOJYYUBLINE OTPULIATEIBHYIO PELEH3UIO, K IOBTOPHOMY PACCMOTPEHUIO HE MPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B TeYEHHE TPeX AHEH HEOOXOAUMO OTIPABUTH KOPPEKTYPY CTAThHU B CIydae MPUHITHS
pelieHus o 10paboTke crarbu. VcrpaBieHHbIE BapUAHTHI CTAaT€ M OTBET aBTOPA PELICH3EHTY
MpUCHUIAIOTCS B peaakuuio. CTaTbu, UMEIOLIUE MOJIOKUTENIbHbIE PELEH3UH, MPEIACTaBISIOTCS
PENKOJUIETUH JKypHAJa Al OOCYKACHUS U YTBEPKACHUS JUISI Ty OTHKAITHH.

IlepuoguuHocTh :KypHaaa: 4 pasa B ro.
8. Onaara. ABropaM, MOMYYHBIIUM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUYEHHE K OIyOIMKOBaHUIO,

HEOOXOMMO MPOU3BECTH OIUIATy MO CIEIYIOMIMM peKBU3UTaM (i coTpyanukoB EHY — 4500
TEHTe, Il CTOPOHHUX opranmu3anuii — 5500 TeHre):
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